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1. THE DEFINITION OF THE PARTICIPLE I

Participle I is a non-finite form of the verb with some adjectival
and adverbial features. It is formed by adding the suffix -ing to the stem of
the verb.

The verbal character of participle I is manifested morphologically
in the categories of voice and perfect and syntactically in its combinability.
Thus, like the other non-finites, it may combine:

a)with a noun or pronoun as direct, indirect, prepositional object; Seeing
Jane, I rushed to greet her.

b) with an adverb or prepositional phrase as an adverbial modifier;
Rising early, you'll make your days longer.

¢) with a noun or adjective as predicative.
Being absent-minded, he went into the wrong room.

2. THE GRAMMATICAL CATEGORIES OF PARTICIPLE I

Voice Active Passive

perfect

Non-perfect taking Being taken
going

Perfect Having taken Having been taken
Having gone

1. Open the brackets and use the correct form of the Participle I.

He smiled (remember) the joke.

A new road will soon be built (connect) the plant with the railway station.

He speaks like a man (take) his opinion of everything. (Not know) that she
could trust them he did not know what to do. And (say) this he threw himself
back in the armchair. (Be) so far away he still feels himself part of the
community. The boy come out of the water (shake) from top to toe.
(Support) her by the arm he helped her out of the taxi.
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2. Paraphrase the following using Participle I where it is possible.

Example: The man who is speaking to Mary is a well-known surgeon. —
The man speaking to Mary is a well-known surgeon.

1.The sidewalks were crowded with people who were watching the carnival.
2.He had a massive gold watch, which had belonged to his father. 3.He
stood at the counter and hesitated, he did not know what to choose. 4 .The
conferences, which are held at the University every year, are devoted to
ecological problems. 5.Unable to attend the conference that took place a
month ago, we asked to send the typewritten reports. 6.1 looked at the
people who were lying on the beach. 7.The people who are waiting for the
doctor have been sitting here for a long time. 8.The man who phoned you
yesterday is waiting for you downstairs.

3. Translate into Russian. Pay attention to the Participle I.

1. The input unit consists of some devices using different means.

2. Performing addition the computer must have two numbers to be added.
3. When pressing the keys the operator makes the adding machine operate.
4. The operator pressing the keys makes the adding machine operate.

5. A device invented by the German mathematician Leibniz could control
automatically the amount of adding to be performed by 2 given digit.

6. Logical operations performed by 2 computer are comparing, selecting,
sorting, and determining.

7. Discussing the advantages of the new memory unit the professor gave the
students all the necessary explanations.

8. Having punched holes in a card the operator put it into the computer.

9. When passed through the reading equipment the characters are read in a
way similar to a way used for a magnetic tape.

10. The density of memorizing elements in MOS memory is very high.
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The category of perfect.

The category of perfect in participle I finds its expression in the
contrast of the non-perfect and perfect forms. The non-perfect form suggests
that the action denoted by participle I is simultaneous with that of the finite
verb. Thus the time-reference of the action expressed by participle I can be
understood only from the context, that is it is not absolute, but relative.

you know your native tongue better Learning
foreign languages I used to begin my day with repeating new words,

you will learn a lot about your native tongue.
The perfect form of participle I indicates that the action denoted by the
participle is prior to that denoted by the finite

I shall start upon French
Having learnt the elements our students start upon French or German

we started upon French

The meaning of priority may be accompanied by the notion of
completion or duration, depending on whether the meaning of the verb is
terminative or durative.

Dinny took the little packet, and having brought no bag, slipped it down her
dress.

Having waited several hours in the snow to see me, he was not likely to
show much patience when the house was thrown into darkness.

Non-perfect participle I regularly expresses immediate priority and
denotes an instantaneous action if it is formed from terminate verbs, such as
verbs of motion (to come, to enter, to arrive, to turn, to leave), of sense
perception (to see, to hear, to find) and verbs of certain specific actions
associated with motion (fo put, to put on, to take, to take of/, to seize, to
grasp, to open,).

Arriving at the station, he found his train gone.

Leaving the house, Andrew continued his round.

The perfect participle of the same verbs is used when there is a lapse of
time between the two actions, or when the action denoted by the participle is
durative.

Seeing Jane, 1 rushed to greet her. But: Having see the girl only once, I
didn't recognize her.

Not having seen her for a long time, I didn't recognize her.

Sometimes the perfect participle is used to emphasize priority.

Her husband, finding the right key, fits it into the lock of bureau.
Non-perfect participle I may denote a posterior action, immediatly following
the first action, forming its part or being its result, as in:

Lizzy left the room, banging the door shut.
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As seen from the above examples non-perfect participle I denoting
a prior action usually precedes the predicate verb. When it denotes a
posterior action, it stands always after the predicate verb. In both cases it
corresponds to the Russian perfective adverbial participle (neenpuuacrue)
(mpuexaB, TMOBEPHYB, YCNBILIAB, CHSB, MOMAHSBIINCH, HAWs, XJIOMHYB,
BEPHYBIINCH).

4. Open the brackets and use the correct form of Participle I Perfect.

1. (see) so little of the country, I am afraid I cannot answer all your
questions. 2. (arrive) two days before the conference he had a lot of time to
see Edinburgh. 3.1 felt very tired (work) the whole day in the sun. 4. (buy) a
pair of gloves we moved to the shoe department. 5. She left (tell) us all she
had found out. 6. (get) what he wanted he took his hat and left. 7. By this
time (get used) to the atmosphere of the big city, he no longer felt a stranger.
8.1 felt refreshed and rested (sleep) for eight hours. 9. (complete) all our
preparations we hired a taxi and hurried off. 10. Never (experience) such
difficulties she was at a loss.

The category of voice.

Participle 1 of transitive verbs, both non-perfect and perfect, has
voice distinctions, which are realized in the contrast of active and passive
forms:

Translating from English into Being translated into many
Russian, she should know well languages, the novel is known all
both languages. over the world.

Participle I active denotes an action directed from the doer of the I
action, while participle I passive denotes an action directed towards it. The
carrier of the action may coincide with the subject of the sentence, as in the
above examples. It may also be a noun modified by participle I used
attributively, in whatever function the noun is used:

Do you know the students translating the text?
Have you read the text being translated by the students?

The doer of the action may be expressed by the nominal element of
a predicative construction:

I heard someone mentioning your name.
I heard your name being mentioned at the conference.

Non-perfect participle I active of transitive verbs can be contrasted
not only with participle I passive, but also with participle I1:

- taken mentioning - being mentioned - mentioned According to the
syntactical function of participle I and the aspectual character of the verb,
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non-perfect participle I passive may denote process, as in:
Have you heard anything of the conference being held at the University? (of
the conference which is being held at the University)

5. Choose the right variant.

1)....the station, I bumped into an old man followed by a porter.
a)entering
b)having entered

2)....the top of the mountain, we sat down on the ground for a long time too
tired to move.
a)reaching
b)having reached

3)Dina sat in a comfortable armchair .... merrily.
a)talking
b)having talked

4)The windows..... the garden, were open, and loud music was heard
pouring out of them.
a)facing
b)being faced

5)What do you think of the project..... now?
a)discussing
b)being discussed

6)....made long ago, the film was difficult to watch.
a)being made
b)having been made

6. Translate into English.

1. BynbTe BHUMaTeNnbHbI, Korjaa BeaeTe MamuHy. 2. Ilonyuus Tenerpammy,
MOs1 cecTpa HEMEJICHHO Bblexalia B Imasro. 3.5 He 3Har0 4enoBeka, TOBOPS-
mero no tenedony. 4.YexaB BedepoM, MbI PHOBLTH B TOpoa B 6 yrtpa. 5.51
ocTaBHJa € 3amHiCcKy, He 3acTaB ee aoMa. 6.UyBCTBys ycCTaloCTb, OHH
pelmIy nepeoxHyTb. 7.Mbl culeI Ha Teppace, Haclax/Jasich dyJeCHbIM
BHJIOM TIOp, OKpyXaromux Ham otenb. 8.Iloxkenas mucrepy IlukBuky
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no6po#t Houw, ciayra ymeén. 9.Ilokuaast mopT, OHM MOIHSUTM KpacHbIH ¢uiar.
10.YuTast paccka3sl 0 MOpsiKaX, OH BCIIOMHMJ CBOIO IOHOCTb. 11.51 Bunen,
KaK CYIHO MOIXOAWIO K Masky. 12.04eHb TPyIHO 3aCTaBUTh WX TyMaTh O
Bac, TaK KaK OHH CIUIIKOM 3aHATHI MBICIAMH O cebe. 13.Yniuma Oblia
MOJIHA JIIOJIEH, KOTOpble cMesutuch U nutk Jomoi. 14.Cecunus ychibliana
OYeHb HEMHOTO, TaK KaK ObUIa TOTJIONIEHA CBOMMH pPa3MbIIUICHUAMU. 15.
Onu BepHYIHCH B JIOHZOH MOCIE TOTO, KaK OTCYTCTBOBAJIM IIECTh HEJEIb U
JIBa JTHS.

3. SYNTACTICAL FUNCTIONS OF PARTICIPLE I

Participle I performs the syntactical functions characteristic of] the
adjective and the adverb, and can therefore be used as attribute, predicative
or as adverbial modifier.

It may be used (a) alone or (b) as headword of a participial phrase, or else
(c) as part of a predicative construction:

a) Let sleeping dogs He.

He drank his coffee standing.

b) There are some other people wailing for you.

The youth looked at him curiously, never having seen Forsyte with a beard.
¢) We found him working in the garden.

Participle I as attribute.

This function is peculiar to non-perfect participle I in the main
sense, that of a process simultaneous with the action denoted by the main
verb or with the moment of speech. It corresponds to the Russian
imperfective participle , usually active: leading - Benymwuii, asking-
cnpawusaemoiti . The passive participle I corresponds to the Russian
imperfective participle passive participle: being asked - crpanBaeMbli,
being translated- nepeBonuMblid, being built - cTposuiics.

When a participial phrase is used as attribute it follows the
modified ,ou. Its verbal character is evident from its verbal combinability
and sometimes from the passive form itself. A participial phrase may be (a)
non-detached or (b) detached:

a) We went along the street leading to the seashore. Emma sat in the
armchair facing the door.

Another factor concerns the formality of the language being taught.

b) Once a month Tommy, arriving separately, came in for a brief

A detached participial phrase is set off from the modified noun by a comma

(or commas) in writing and by a pause (or pauses) in speech.
AT,
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7. Translate into English.

1.0Ha nocMoTpena Ha peOEHKa, CITAIIEro Ha code.

2.JIoHHa B3sJ1a KHUTY, JIEXKAIIYIO0 HA CTOJIE €€ MaTepH.

3. OH npucen Ha CTYJ, CTOSIINM BO3JIe KPOBATH.

4.0H crycTuics 1o JeCTHULIE, BEAYIIEH B cal.

5.I0pennoxeHHOE MM pelIeHre MpooIeMbl He ObIIO 0100peHo.

6.0Ha He ycriena NpoYHuTaTh MUChbMO, MOIYYEHHOE BUEpa.

7. KeHIuHbI, MPUHATISKAIIIE K 9TOH OpraHU3aluH, IPUHSIIA YIaCTHE B
cobpaHuu.

8.IlonroroBneHHbIE TOKYMEHTHI OBUIH OTOCIIAHBI HEMEJICHHO.
9.KymuieHHast KHUra oka3ajaach HEMHTEPECHOM.

10.ITorepsiHpid  Komren€ék ObLT HaiineH Onarojaps YCWIMSM  TIOJHIIUH.

Participle I as adverbial modifier.

All the four forms of participle I can function as adverbial
modifiers of different semantic types (time, reason, manner, attendant
circumstances, and sometimes condition, concession, comparison). The
semantic type of the adverbial modifier is clear from the context and the
predicate group, as in:

Being a newcomer, he felt ill at case, (adverbial modifier of reason) Very
often to make the semantical relationship clearer, certain conjunctions are
employed, such as: when, while, though, as if, as though, if-

1) Participle I as adverbial modifier of time may denote a
simultaneous or a prior action. Here it corresponds to the Russian adverbial
participle (neenpuyacrue).

Non-perfect participle I active, when used as an adverbial modifier of time,
usually conveys the meaning of the motion or state. Most often it is a
participle of the verbs of motion (come, walk, go), or position in space (sit,
lie, stand).

Returning to London, Arthur had thrown himself into the work.
Participle I passive in this function usually denotes priority.

He enquired hurriedly whether Mrs. Forsyte was at home and being
informed that she was not, heaved a sigh of relief. Perfect participle I as
adverbial modifier of time, always denotes a prior action.

They wrote because they had to, and having written, thought only of
what they were going to write next.

2) Participle I as adverbial modifier of reason can be expressed
by all the four forms. The most frequently used non-perfect participles I are
those of |verbs denoting mental perception and emotions, for example,
knowing, [ realizing, remembering, expecting, hoping, fearing; also the
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participles being and having.

Hoping to catch the train, we took a taxi.

She knew that we were guilty. And knowing it, the child in her was outraged.

Being there, 1 could see all.

Another characteristic feature of participles functioning as of reason consists
in their combinability with negation (no matter is expressed by).

I turned back, not knowing where to go.

3) The adverbial modifier of attendant circumstances is one of
the most characteristic of participle I - it is considered to be the main
grammatical meaning of non-perfect participle. In this case participle I
denotes some action or event parallel to the action or state denoted by the
finite verb.

Deb was sWent, fidgeting with the spoon in her saucer.

4) Participle I as an adverbial modifier of manner is akin to an
adverbial modifier of attendant circumstances. The difference consists in the
fact that an adverbial modifier of manner characterizes the action of the
finite verb, whereas that of attendant circumstances denotes a parallel action
or event.

He came in carrying a big parcel.

5) Occasionally participle I occurs as an adverbial modifier of
comparison, concession or condition.
As an adverbial of comparison the participle is always preceded by the
conjunction as if as though:

As if obeying him, i turned and stared into his face.

When participle I is used as an adverbial modifier of concession
the conjunction is not obligatory and then the idea of concession may be
understood from the context. Somebody was waiting: a man who, though
moving irregularly, was making quite a speed in my direction. In the same
way participle I as an adverbial modifier of condition is recognized by its
syntactical surroundings. It is either the subjunctive mood or the future tense
form which allows a participial phrase to function as an adverbial modifier
of condition:

She ought to be there and her absence might be resented, but being there she
wouldn't know what to say (Ho, ecnu Obl OHa ObLTa TaM ... , ... HO Oyay4dn
Tam ...).

8. Translate into English, using the same structure as in the models.
M 1: Having caught a bad cold, he had to miss a few lessons.

1. TToTepsB KBUTAHIMIO, OH HE CMOT NOJTYYMUTh NOCBUIKY. 2. He BepHYB
oY
KHUTY BOBpeMs, Maitbulfk Gosics uatu B 6ubanoTeky. 3. OmosnaB  Ha
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JIECATHYACOBON IIO€31, OH JIOJDKEH OBLI IIOCIIATh TEJerpaMMy IpYy3bsiM,
KOTOPBIE YKJIAITH €T0.

M 2: After leaving school, his son went to work at a factory.

1.HakmeuB ~ Mapky  Ha  KOHBEPT, OH  MOMET  OTIPABIATH
mucbMo. 2.IIpoCMOTpEB KypHAllbl, OH BEPHYJI HX B OHOIHOTEKY.
3.I1o3BOHUB OpaTy, OH OJIENICS U BBILIEI U3 IOMA.

M 3: On hearing the news, the girl jumped with boy.

1. ITpuOBIB B ropox, MyTemEeCTBEHHUKY 1T0eXali B TocTuHULy. 2. [Tpuas
JIOMOH, OH TIO3BOHMII TI0 TeniedoHy cBoel cectpe. 3.[lonyduB Tenerpammy,
OH TI0€XaJl Ha CTaHIMIO. 4.Y CIIBIIIAB, YTO CECTpa HE MOXKET IpUeXaTh K HeM,
AHHa paccTpousacs.

9. Translate into English.

1.T'ynsist Ha THSX 1O TAPKY, ST OYYTWIICS B COBEPIEHHO HE3HAKOMOM MECTE.
2.CnaBasi TeTpaib, CTYAEHT CKasaj, 4YTO HE 3aKOHUWI TIOCIeIHEe
yIpakHeHHe, U o0elas cAenaTh ero K CleAyloIemMy Ypoky. 3.YBues, 4to
cobupaercss OX/ab, MaTh Bejena AeTsM uAaru gomoi. 4.Ilpomyctus nBa
YpOKa, CTYJICHT C TPYJOM NOHHMaJ 00bsCHeHHs npenonasarens. 5.1Ipuexas
Ha Bok3an, [lerp xynmn Owiier u, BHZS, YTO Y HEro JOCTaTOYHO BPEMEHH,
TIOIIEN ITOCMOTPETh Ha HOBBIM TeaTp, MOCTPOSHHBIA HEJaIeKo OT BOK3aja.
6.Bbl BUMTE BHICOKOTO 4enoBeKa, crosiero y okHa? 7.Kto ata xeHiuHa,
cupdamas 3a cronoM? 8.IlomymaB, 4TO MUCBMO CPOYHOE, CEKPETaph PEIIMI
OTHpaBUTh ero asuarodtod. 9.IlompomaBmmck co BCEMH, OH BBILIEN U3
komHatel. 10.Boiins B KOMHaTy, OH IpeacTaBuiICs.

Participle I as part of the compound verbal predicate.

Non-perfect participle I can be part of a compound verbal
predicate of double orientation. Within this type of predicate participle I
follows verbs of sense perception, such as to see, to hear, to feel, to find,
also some causative verbs, such as fo keep, to leave in the passive voice.
Jane was heard playing the piano.

Paul was found working in the garden.
The boy was caught teasing the cat.

The predicate of double orientation consists of two parts: the first is
oriented on somebody implied, and the second refers semantically to the
doer of the action expressed by the subject.

Cavtuwanu (CIBIITHO OBLIO), Kak J[XeiH urpaet Ha posiie.
MeHs 3acmagunu KIaTh MOYTH IIENBIN Yac.
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Participle I as predicative.

In the position of predicative only non-perfect participle I occurs,
its adjectival character being predominant. Although keeping the form of
the participle, it is treated as an adjective, or a deverbal adjective.

The story is amusing. I find the story amusing.

Participle I as predicative may be used with other linkverbs, in
which case it may keep its verbal character, as in:
Dora remained standing.

Participle I as independent element (parenthesis).

Participle 1 as parenthesis forms the headword of a participial
phrase, the meaning of which is a comment upon the contents of the whole
sentence or sometimes part of it. The comment may take the form of logical
restriction or personal attitude. Here we find such participial phrases as
generally (properly, roughly, legally, strictly) speaking, putting it mildly
Jjudging by (from), allowing for, taking everything into consideration, etc.
Judging from what you say, he ought to succeed. Strictly speaking, this is
illegal.

4. PREDICATIVE CONSTRUCTIONS WITH PARTICIPLE I

Participle I may function as part of a predicative construction
entering into a predicative relationship with some nominal element and
forming a syntactical unit with it.

The objective participial construction.

The objective participial construction consists of a noun in the
common case or a pronoun in the objective case and participle I forming a
syntactical complex, the two main components of which are in predicative
relationship. Since the construction always follows transitive verbs, its
syntactical function is that of a complex object.' Thus in its meaning it
corresponds to a subordinate clause and is usually translated into Russian
by a subordinate object clause:

I saw John playing tennis - A Bunen, xax J[>KoH UrpaeT B TCHHUC.

I saw him playing tennis - A Bunen, kak OH UTPaeT B TCHHHC.

We heard them singing - MbI CIBIIIATHN, KaK OHU TIOIOT.

In many cases, however, the translation depends on the verb it refers to and
on the requirements of the Russian usage.

The nominal element usually refers to a person or a thing different from
that denoted by the subject of the sentence. If it refers to the same person
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as the subject, a reflexive pronoun is to be used, as in:
He heard himself uttering the words.

The objective participial construction is used:

a) with verbs of sense perception,

b) with various verbs of causative meaning, or inducement.
c) occasionally with verbs expressing wish.

a)to see to hear to feet to watch
to notice to observe to perceive to smell
to find to catch to discover to look (at) to listen (to)
We saw (watched, heard, listened to) the train approaching the station.
Do you smell something burning?
I could feel the dog leaning against my feet.
We found him working in the garden.
b)tohave toleave
to get  to start
tokeep to set
I won't have you smoking at your age!
They soon got (started) things going.
c)towant to like
I don't want yew talking back to me.
They didn't like me leaving so early.

10. Translate into Russian.

1. I saw him coming up the stairs slowly, as if he were carrying something
heavy.

2. He felt the wind getting colder.

3. I saw them trying to find him.

4. The boy was found reading the book.

5. He saw her trying to open the window.

6. Jane was heard crying.

7. The girl was found sleeping in the armchair.

8. She was kept staying at home because the weather was cold.
9. He saw his friend hurrying somewhere.

10. The woman was found buying some milk for her child.

11. Translate into English.
1. Buaenu, kak OH BOIIEN B TOCTUHYIO U CHSUI MABTO.
2. MeHs 3aCTaBUIM IPOYUTATh ITY KHUTY.

13
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3. JI>xeliH 3acTaiy B TOT MOMEHT, KOT/[a OHA YMTAaJIa ITMChMO.

4. Cnpltianu, Kak OH TOBOPUII TI0 Tee(hOHY 0 KAKOM-TO BaKHOM JIeJIC.
5. Manpuuka 3aCTaBWIN U3BUHUTHCS 32 TPYOOCTb.

6. Buzenu, kak OH MBITAJICS OTKPHITh BXOJHYIO JBEPb.

7. Maiikia 3aCTaBUIH B3SITh CBOU CJIOBAa 00PATHO.

8. [Ipenmnonaraniuy, 4To OHa yexaja U3 ropoja.

9. Crnpllany, Kak IeBOYKA IUIA4YeT B COCEIHEH KOMHATE.

10.Cnpiman 1, Kak OH NBITAETCS YTOBOPUTH J[XKelH 1moexaTh ¢ HUM.

The nominative absolute participial construction.

This construction consists of two interdependent elements, nominal
and verbal, which are in a predicative relation. The nominal element is a
noun in the common case or a pronoun in the nominative case. The verbal
element is participle I in any of its forms. The nominal and the verbal
elements make a syntactical complex functioning as a detached adverbial
modifier. Unlike the objective participial construction it does not depend on
a verb:
John having left the room to ring for a taxi as arranged, Mary sat down
again to wait for him.

The nominative absolute participial construction functions syntactically
an adverbial modifier: an adverbial modifier of a) attendant
circumstances b) reason, c) occasionally time.

a) Llewellyn looked through the window, his glance traveling towards
the bridge.

Mabel hurried out of the car and walked away, fears streaming down
her face.

b) But I was a little on edge, there being something to report. The ship's
band did not play in the morning, it being Sunday.

¢) The work being finished, the two girls went into the shop.

12. Translate into Russian. Pay attention to the absolute participial
construction.

I. The hearing of the caw being over, the judge closed the trial.

2. The agencies of the Procurator's Office performing their functions
independently of any local bodies, the Procurator — General supervises
their work.

3. The trade-union leaders having been illegally arrested, the Supreme
Court of the country had to release them.

4. About 8.000 judges work now in the People's Courts, the majority of
them having higher legal education.
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5. The US Congress is the highest legislative organ, the work of preparing
and considering legislation being done mainly by its committees.

6. The jury having disagreed at the first trial, the accused got a retrial.

7. The officer must show the warrant to the person being arrested and must
inform him of the cause of the arrest.

8. Having been considered by the situation in the region began to improve.

13. Translate into English.

1. OtnoxuB raszery, CamwiM NOAHAJIACh M IOLUIA OTKPHIBATH JIBEPH.
2. Ecni morozia mo3BoJIMT, OH YeZIEeT 3aBTpa.

3. ITockonbKy OCTaBaJIOCh Majo BPEMEHH, MM TPHILIOCH TOTOPOIUTHCS.

4. Tak kak ObUIO BOCKpeceHbe, OnOIMOTEKa ObUIA  3aKpHITA.

5. Tlocme Toro kKak MX OCMOTpen Bpad, MM pa3pellid BCTYNUTh B
CIOPTKITYO.

6. Tak kKaK TOKyMEHT ObII HAIIMCAaH AaBHO, €T0 OBLIO TPYIHO YUTATh.

7. 51 HepBHMUAI, TaK KaK OBLIO O YEM COOOIIUTH.

8. Tax xak kuura Obu1a mpounTana, JxeliH yopana e€ B mkad.

9. Koraa nokymeHT ObUT MOJIMCAH, OH B3JOXHYJ C 00JIETYEeHHEM.

10. OHu 06a cTosT Yy KaMUHA, OHA JIF000BANIACh KAPTHHOM, a OH CMOTpEN Ha
Heé.

Prepositional absolute participial construction with participle 1.

A prepositional absolute construction differs from a non-
prepositional participial construction in that it is introduced by the
preposition with. Its nominal part is usually a noun in the common case, or
very rarely a personal pronoun in the objective case. It is not necessarily set
off by a comma:

Andrew went into the house with his heart beating fast.

The main syntactical function of the construction is an adverbial modifier of
attendant circumstances, as in:

The officer sat with his long fine hands lying on the table perfectly still.

The meaning of attendant circumstances may be combined with temporal
or causal ones:

I won't speak with him staring at me like that.

The construction is usually translated into Russian by a coordinate or a
subordinate clause, and sometimes by means of a prepositional phrase, or an
adverbial participle (neenpuuacrue).

(Kozoa) Duopio eowen 6 dom, CepIIlie ero CHIIBHO OUIIOCH (C Ovrowumcst
cepoyem).

Tenepb, Ko2oa npubnUICAeMCs BDeMsL HCAMEbl, BCE TAK KPACHBO.
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14. Translate into Russian.

1. I won't speaking with him smiling like that.

2. She left the house with her heart beating fast.
3. He told this story with staring at her.

4. He sat with reading a newspaper.

5. It is so warm with the weather being fine.

6. She sat with her fingers touching her hair.

7. She came back home with her head spinning.

Revision exercises

15. Denote the functions of the participle 1.

1. Compressing the gas we shall turn it into liquid.

. Johnny saw the crowd break the line of policemen barring their way.

. This melting ice or snow keeps the same temperature while melting.
. The torn and tattered flag hung on the wires, flapping gently in the breeze.
. He was seen crossing the bridge.

. He watched them working.

. He saw the police struggling with the crowd.

. Look at a star in the East and you will find it rising upward.

. The Don waters were seen pouring into the canal.

10. The weather being fine, the airplane started.

11. Coming to Leningrad I went to the Hermitage.

12. They went to the winding shaft, two of the men carrying a stretcher.
13. There being ho other traffic on the road , we drove rather fast.

14. They were trying to find a way of talking to him alone.

15. Strictly speaking, their presence is not necessary.
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16. Translate into Russian. Denote the functions of the participle 1.

1. The student of is our Institute, having been practice in, our organization,
works very good now.

1. The officer must show the warrant to the person being arrested and must
inform him of the cause of the arrest.

2. The Senate is composed of 100 members, the Senators being elected for a
term of 6 years.

4. Having passed all the examinations he left for the country.

5. The House of Representatives consists of 435 members, the number
representing each state being based on the population.

6. Labor law is a system of rules regulating labor relations.

7. The evidence bein¥ st;?fgg, the accused was found guilty by the jury.
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